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Corpus linguistics has contributed to several areas of
applied linguistics. In addition to core contributions
in the areas of lexicography and grammar, corpus lin-
guistics has also provided insights into the areas of
register variation (e.g., spoken versus written language,
across academic disciplines, stylistic variation), lan-
guage change over time using historical or diachronic
corpora, studies of gender differences, and, more re-
cently, the area of second language studies (Reppen,
2001; Granger et al., 2002; Granger, 2003). By using
large, principled collections of naturally occurring lan-
guage, corpus linguistics can accurately explore and
describe linguistic characteristics and patterns asso-
ciated with language use in different contexts (e.g.,
talking among friends, giving a formal speech, writing
a friend, writing a research paper), across different
speakers, and how language varies regionally. These
descriptions can then be used to accurately describe
patterns of variation and can also be used to inform
pedagogy for second-language learners.

Corpora consist of large collections of spoken
and/or written texts, are typically stored on compu-
ters, and are often grammatically annotated and/or
marked up for certain text features (e.g., Biber et al.,
1998; Meyer, 2002; Reppen and Simpson, 2002).
Because of their large size, often well over a million
words, it is essential to have tools that allow users
to effectively and efficiently search the corpora. There
is a variety of computer programs available, ranging
from concordancing software (e.g., MonoConc, Word-
Smith) that can generate word lists and identify spe-
cific words or combinations of words, to sophisticated
programs that can perform comparisons that track
features across a range of texts. Most users will inter-
face with corpora through the use of concordancing
software, most of which can be used with either an
unannotated corpus or one that is annotated for gram-
matical or text features. A concordancing program
allows users to generate word frequency lists, see target
words in context, look for expressions, and also search
for particular combinations, such as verb plus preposi-
tion, or what verbs frequently occur with complement
clauses (if using a grammatically tagged corpus). Con-
cordancing programs are useful tools for both language
researchers and language students and teachers.

The development of learner corpora (e.g., Granger,
2003) has enhanced the ability of corpus linguistics to
make contributions to the areas of second language
acquisition and language pedagogy (Partington,

1998; Conrad, 1999, 2003; Burnard and McEnery,
2000; Biber and Reppen, 2002; Granger et al., 2002;
Meunier, 2002; Granger, 2003). Rather than relying
on information from case studies or single examples,
researchers are able to use corpora from second lan-
guage learners to describe and explore the linguistic
patterns of second language learners. As more second
language corpora are developed, they will become
powerful resources for cross-linguistic comparisons
of different first language speakers producing differ-
ent target languages. Researchers will be able to ac-
curately describe the linguistic patterns of second
language learners. This information will help shape
teaching and language pedagogy to more accurately
address the needs of second language learners.

In spite of second language or learner corpora only
recently beginning to take hold, information from
corpus linguistic research on English corpora is
being used to inform second language instruction
and assessment. Rather than relying on native speak-
er intuitions about how language is used, material
developers and language teachers are now able
to base pedagogical decisions on information from
corpus-based research. Using information from de-
tailed corpus studies based primarily on native English
speakers (e.g., Biber et al., 1999, 2004), teachers and
material developers are able to produce lessons and
instructional materials that target the needs and goals
of the language learners. These corpora based on
native English speakers contribute valuable informa-
tion to the areas of second language research and
pedagogy in two ways. First, they allow teachers
and researchers to identify patterns of language use
while also providing real language in context for
second language learners to interact with in addition
to textbooks and other course materials. Second, the
native speaker corpora provide a starting point for
cross-linguistic comparisons between the learner
corpora and the native speaker corpora. These types
of analysis will provide valuable insights into areas of
similarities and differences for a variety of language
learners (e.g., many different first languages) across a
range of different contexts.

In addition to teachers using corpora to inform
their teaching decisions, language teachers are also
bringing corpora into the classroom and learners
are interacting with corpora to explore questions of
language use (Gavioli, 1997, 2001). For example,
learners in an English for academic purposes (EAP)
class can use a corpus to examine how certain phrases
are used or to learn specialized vocabulary in their
area of study. The MICASE (Michigan corpus of
academic spoken English) site has over a million
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words of academic spoken language. This corpus,
and the companion concordancing program available
online, represents a range of academic disciplines and
academic settings (e.g., lectures, advising sessions,
class discussions). Lessons and activities based on
the MICASE corpus can be of great use to advanced
learners of English preparing to study at English-
speaking universities. Another valuable EAP resource
is the research done on the T2K-SWAL corpus – a
corpus of over 2 million words of academic spoken
and written academic English (Biber et al., 2004).
Although the T2K-SWAL corpus is not available for
general use as is the MICASE corpus, research based
on the corpus is available and provides insights as to
the linguistic patterns in spoken and written academic
English. In addition to these two corpora, which
are valuable resources for academic English, there are
also other available corpora that cover a wide range of
aspects of English (e.g., American National Corpus,
British National Corpus, ICAME). Involving learners
in exploring language through the use of corpora in the
classroom can serve as a strong motivator and also
help promote autonomous language learning.

The role of corpus linguistics in the area of second
language studies is just gaining momentum. The
widespread availability and use of computers in
language classrooms and increasing availability of
corpora should serve as a catalyst for the develop-
ment of additional tools and for corpora that can be
used for both research and pedagogical purposes.
With the development of more second language
corpora, both spoken and written, the fields of second
language studies and language pedagogy will change
significantly over the next decade. The types of anal-
ysis and the insights gained as to cross-linguistic vari-
ation in different contexts will help to shape the areas
of language research and pedagogy.
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Relevant Websites

http://americannationalcorpus.org – American National
Corpus (ANC). The first release of 11.5 million words
is available. The site has samples of the corpus format
and links to papers related to the ANC project.

http://info.ox.ac.uk – British National Corpus (BNC). 100-
million-word multiregister corpus of spoken and written
British English. The site also has links to many corpus-
related resources.

http://www.hit.uib.no/icame.html – ICAME: International
computer archive of modern and medieval English.

http://www.hti.umich.edu – MICASE: Michigan corpus of
academic spoken English.

http://www.athel.com – MonoConc.
http://oup.com – WordSmith.
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